Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

bRndAvana lOla-tODi 

In the kRti "bRndAvana 101a' - rAga tODi (tALa rUpakaM), Sri tyAgarAja 
sings praises of Lord gOvinda. 

P bRndAvana lOla gOvind( A) ravinda nayana 

A sundar(A)nga 'dhRta rath(A)nga 

sujan(A)ri timira patanga (bRndAvana) 

C mAm- ava Sri ramaM maNi madan( A) Srita mitra 

2 rAma dAsa dAsa tyAgarAja nuta caritra (bRndAvana) 


Gist 

O Lord gOvinda, fond of bRndAvana! O Lotus Eyed! 

O Lord with charming features! O Wielder of discus! O Lord who 
destroys enemies of the pious like Sun who dispels darkness! 

O Beloved of lakshml - a jewel (among women)! O Friend of those 
dependent on You! O Lord whose exploits have been extolled by this tyAgarAja - 
a disciple of rAma dAsa (or servant of devotees of Sri rAma) ! 

Please protect me. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord gOvinda, fond of (101a) bRndAvana! O Lotus (aravinda) 
(gOvindAravinda) Eyed (nayana) ! 

A O Lord with charming (sundara) features (anga) (sundarAnga)! O 
Wielder (dhRta) of discus - wheel - part (anga) of chariot (ratha) (rathAnga)! O 
Lord who destroys enemies (ari) of the pious (sujana) (sujanAri) like Sun 
(patanga) who dispels darkness (timira)! 

O Lord gOvinda, fond of bRndAvana! O Lotus Eyed! 



C Please protect (ava) me (mAM) (mAmava), O Beloved (madana) (literally 
love or cupid) oflakshml - Sri ramaNI - a jewel (maNi) (among women)! 

O Friend (mitra) of those dependent (ASrita) (madanASrita) on You! O 
Lord whose exploits (caritra) have been extolled (nuta) by this tyAgarAja - a 
disciple (dAsa) of rAma dAsa (or servant of devotees of Sri rAma) ! 

O Lord gOvinda, fond of bRndAvana! O Lotus Eyed! 


Notes - 
Variations - 

References - 

1 - dhRta rathAGa - Though this should generally refer to discus, during 
the mahAbhArata war, Sri kRshNa actually wields the wheel of the chariot with 
the intention of slaying bhlshma. Please refer to Mahabharata, Book 6 - Bhishma 
Parva. 

Comments - 

2 - rAma dAsa dAsa - This may mean either 'servant of bhadrAcala rAma 
dAsa' or 'servant of devotees of Sri rAma'. 

Devanagari 

FT. f^PBR Tfzpr 

3T. ^(TT)TT T( s TT) t T 
Rpr(yTT)fT Tttfr wi (f) 

^ . T=IT(Tr)or WTt WT W(^T)f^TrT fe 
TFT ^RT ^RT WRM FcT (f ) 

English with Special Characters 

pa. brndavana lola govi(nda)ravinda nayana 
a. sunda(ram)ga dhrta ra(tham)ga 
suja(na)ri timira patanga (br) 
ca. ma(ma)va sri ramani mani mada(na)srita mitra 
rama dasa dasa tyagaraja nuta caritra (br) 

Telugu 

QJ O O O 

€5. (8o(6(tpo)f1 6^3 6(qpo)f1 
(6 o£3(^p) 8 SbeSofi (arp 

3. (3; 6£oesi <£oe§ £b(c6 

cp<6o cp(8 cr& eP’gflcpas (6o«6 3Q\ 3 (arp 



Tamil 

u. u 3 0rBf*>rT 3 <ai<SOT (Sconeo Gcsn'Q51 i [B(^rr 3 )ijQSl i [B^ 3 rrjiuOT 
em _ DiB^ 3 (rrn')rEdcg5 3 ij(^n 2 )rEdcg; 3 

sru _ D^(ioffTn')[fl ^luSlij uffjfEja; 3 (lj 3 (T7>) 
ff. LDrr(LD)sU L^F, IJLD6tS^r LDSSofl LD^(ioffTrT) 67U(flf5 (jSljglJ 
ijitld ^rr 3 sru ^n 3 sru .gujn'a^ijn'go jpjfg (lj 3 (T7>) 

L5l0rB^rrsiJ«iT GisumsuGsiT GarrofflrB^rr! «ld£U« ffisrorsrorrr ! 

CTL^l^]0sy^G^rrGio5T! ^^L^lGiurBgjGsijrTGioffT! 
rB65TLD«ffi<sifleffr uan«GijQrr@jLb £§i0Lli£|_6pffi0u uasusuGioffT! 

LSl0rB^rrsiJio5T GsumsuGiSffT GaiKafflrB^rr! SLDuoffi ffisrorerorn! 

CT«fTan65Tffi ffirruunuj, ^|£0 «@l 61 LDsrorrrGTTrT ! emirBG^rTiT rTjsrorurr! 

^irriTLD^rTen' Q^rT<srori_6ffT ^lujrTarrrreiSffT GurrrripLb fffl^^G^rrGiSffT! 

L ^l0^B^ rr<slJlSOT Geun'euGioffT GaiKafflrB^rr! SLDuoffi ffiswerorn! 

cfg^ySI - eaffirnb - G^00«nsrr 

^Irrmo ^rreii - C-£|yiji§ijrT LDrn0£o) u^^lrrrresu ^ijuld ^rreii 

^Irrmo^rren' Q^rrsorm sot - ^lrriTLD65fleffT Q^rrsrori_iT«<sifle5T Q^rTsrori_Q65T65TSijLb OffimsTTsmsomb 

Kannada 

sj. ao.raaSd dloee) rLoe^fra^d^d dccbd 

t5. d^cpdo^ri 

dD&s(ra)0 3£Dd £)dod (zOj) 
ai dj5)(do)aS (§)e daMe sSjeS doc^ra^d ^Dd, 
rado rad rad ra^dra&s did dQd, (a^) 

Malayalam 

oJ. 601^030(110) G&JO&J (B0)0aj1(030)(0aj103 0)00)0) 

©ra. ouj03((00o)(/) co^co (o(looo)o) 

OUJS(0)0)(0l (3)1(21(0 oJ(0)oC0 (6TU^) 
aJ. (20((2)ru (OOl (0(260)1 (260)1 (2G(000)(_O0n(0) (21^(0) 

(00(2 (30(0) (30COJ (00>00)(00^ 0)J(0) nJ®1(_(0) (6TL^) 

Assamese 

*r. c^r#(^r)^^ *t?ft 

vsr. 

*tv 5 ^*r op 



R ^TTGOR # Wtt WTOfe fe 
RftT ^Tf^RtvS? ‘Jo bRo (ft) 

Bengali 

*r. ^fRR CRRT C^tfR(^t)^f^ W 
vsr. fto rwm 

sjpaoft fto°p (ft) 

R SfTOTH # <F# 4 *t ^(Rt)f 5 Jvs fe 
RftT ’TftT ^TftRftS? ‘Jo bRo (ft) 

Gujarati 

h. 0-^Lq.^t c4a ^l1[cl(^l)?Pl^ <ftu<n. 
?i<*(4) 0 l 4ct ?(4 l)°L 
^i c V( c tl)R [clPl? Hci°L (c^) 

*1. HL(H)ci 41 ?HI?0- H[$l H6.(<ftL)[4ct PU. 
?LH 6.l£i &LSI cUL^IftY <ftcl «tR^L (c^) 

Oriya 

0- GGIQG 6QIQCQDQQQ GQG 

(d 

21- 0Q(Ql)61 SJG Q( Sib'S! 

o. Cj 

0Q(GI)Q G0Q 0G°GI (G) 

ex Cj 

0- 01(0)9 fjl Q001 00 0Q(ffl)f G 0G 
QI0 010 010 GHIGIQIQ GG GQG (0) 

ex — 1 Cd 

Punjabi 

U. ftpdV* fttfeftSEftdft^t! 7>W> 

*f. TpS^ET ftp E(*ft)ET 
Hrr(<y)fft foftfE MEET (fft) 
e. w {~ h )^ Tjf EHeft 7-rfe 7-re(cv)ftp ftp 
ET-T EET tTTF O'H'dld'rl 33 Efp (fft) 



